
PROTOKOL

o centralizaci evropského patentového systému

a jeho zavedení

(Protokol o centralizaci)
z 10. října 1973

Oddíl I

(1)(a) Ke dni vstupu úmluvy v platnost přijmou její smluvní státy, které jsou rovněž
členy Mezinárodního patentového institutu, zřízeného Haagskou dohodou ze
6. června 1947, veškerá opatření nezbytná k zajištění převodu všech aktiv, pasiv
a všech zaměstnanců Mezinárodního patentového institutu do Evropského
patentového úřadu nejpozději ke dni uvedenému v článku 162 odstavec 1 úmluvy.
Podmínky tohoto převodu stanoví dohoda mezi Mezinárodním patentovým institutem
a Evropskou patentovou organizací. Výše uvedené státy i ostatní smluvní státy
úmluvy přijmou veškerá nezbytná opatření k tomu, aby dohoda byla provedena
nejpozději ke dni uvedenému v článku 162 odstavec 1 úmluvy. Ke dni provedení
dohody se členské státy Mezinárodního patentového institutu, které jsou rovněž
smluvními stranami úmluvy, dále zavazují ukončit svou účast v Haagské dohodě.
(b) Smluvní státy úmluvy přijmou veškerá nezbytná opatření k tomu, aby došlo
k převzetí všech aktiv, pasiv a všech zaměstnanců Mezinárodního institutu podle
dohody uvedené v pododstavci (a) Evropským patentovým úřadem. Po provedení
této dohody převezme pobočka v Haagu jednak veškeré úkoly, které vykonával
Mezinárodní patentový institut ke dni, kdy byla úmluva otevřena k podpisu, zejména
ty úkoly, které plnil vůči členským státům, ať již se stanou smluvními stranami úmluvy
nebo nikoli, jednak ty úkoly, které se zaváže plnit po vstupu úmluvy v platnost vůči
státům, které budou k uvedenému datu členy Mezinárodního patentového institutu
i smluvními stranami úmluvy. Kromě toho může správní rada Evropské patentové
organizace pověřit pobočku v Haagu dalšími úkoly v oblasti rešerší.
(c) Výše uvedené závazky platí přiměřeně i pro jednatelství, zřízené podle Haagské
dohody za podmínek stanovených v dohodě mezi Mezinárodním patentovým
institutem a vládou příslušného smluvního státu. Tato vláda se zavazuje uzavřít
s Evropskou patentovou organizací novou dohodu, která nahradí dohodu uzavřenou
již s Mezinárodním patentovým institutem, aby se uvedla v soulad ustanovení
o organizaci, provozu a financování jednatelství s ustanoveními tohoto protokolu.
(2) S výhradou ustanovení oddílu III se smluvní státy jménem svých ústředních úřadů
průmyslového vlastnictví vzdají ve prospěch Evropského patentového úřadu veškeré
činnosti, kterou by mohly vykonávat jako orgány pro mezinárodní rešerši podle
Smlouvy o patentové spolupráci, a to ode dne uvedeného v článku 162 odstavec 1
úmluvy.
(3) (a) Ke dni uvedenému v článku 162 odstavec 1 úmluvy se zřizuje v (Západním)
Berlíně jednatelství pro provádění rešerší pro evropské patentové přihlášky. Toto
jednatelství podléhá pobočce v Haagu.



(b) Správní rada přidělí úkoly jednatelství v Berlíně s přihlédnutím k obecným
úvahám i k potřebám Evropského patentového úřadu v oblasti rešerší.
(c) Alespoň na začátku období, které bude následovat po období postupného
rozšiřování pole působnosti Evropského patentového úřadu, musí být objem prací
převedených na toto jednatelství natolik dostatečný, aby umožnil plné vytížení
průzkumových pracovníků berlínské pobočky Německého patentového úřadu,
zaměstnaných ke dni otevření úmluvy k podpisu.
(d) Spolková republika Německo ponese veškeré dodatečné výdaje, které vzniknou
Evropské patentové organizaci v souvislosti se zřízením a provozem jednatelství
v Berlíně.

Oddíl II

S výhradou ustanovení oddílu III a IV se smluvní státy úmluvy jménem svých
ústředních úřadů průmyslového vlastnictví vzdají ve prospěch Evropského
patentového úřadu veškeré činnosti, kterou by mohly vykonávat jako orgány pro
mezinárodní předběžný průzkum podle Smlouvy o patentové spolupráci. Tento
závazek je účinný pouze v tom rozsahu, v jakém může Evropský patentový úřad
provádět průzkum evropských patentových přihlášek podle článku 162 odstavec 2
úmluvy; tento účinek nastane dva roky ode dne, kdy Evropský patentový úřad na
základě pětiletého plánu, který postupně rozšíří pole působnosti Evropského
patentového úřadu na všechny oblasti techniky a který může být změněn pouze
rozhodnutím správní rady, zahájí průzkumovou činnost v příslušných oblastech
techniky.

Oddíl III

 (1) Ústřední úřad průmyslového vlastnictví smluvního státu úmluvy, jehož úředním
jazykem není některý z úředních jazyků Evropského patentového úřadu, je oprávněn
působit jako orgán pro mezinárodní rešerši a jako orgán pro mezinárodní předběžný
průzkum podle Smlouvy o patentové spolupráci. Toto oprávnění je podmíněno
závazkem příslušného státu omezit tyto činnosti na mezinárodní přihlášky podané
osobami, které jsou příslušníky tohoto státu nebo mají v tomto státě bydliště či sídlo,
a na osoby, které jsou příslušníky sousedního smluvního státu úmluvy, nebo mají
v tomto sousedním státě bydliště či sídlo. Správní rada může rozhodnout
o oprávnění ústředního úřadu průmyslového vlastnictví smluvního státu úmluvy
rozšířit tyto činnosti i na mezinárodní přihlášky podané osobami, které jsou
příslušníky smluvního státu se stejným úředním jazykem, jako má příslušný smluvní
stát nebo mají v tomto státě bydliště či sídlo, a vyhotovené v tomto jazyce.
(2) Za účelem harmonizace rešeršních činností podle Smlouvy o patentové
spolupráci v rámci evropského systému udělování patentů se vytváří spolupráce
mezi Evropským patentovým úřadem a ústředními úřady průmyslového vlastnictví
oprávněnými k výkonu uvedených činností podle tohoto oddílu. Tato spolupráce je
založena na zvláštní dohodě, která se může týkat například rešeršních postupů
a metod, požadované kvalifikace pro přijímání a odbornou přípravu průzkumových
pracovníků, směrnic pro výměnu rešerší a jiných služeb mezi úřady, jakož i dalších
opatření nezbytných k zajištění kontroly a dohledu.



Oddíl IV

 (1) (a) Aby se usnadnilo přizpůsobení se národních patentových úřadů smluvních
států úmluvy evropskému patentovému systému, může správní rada, považuje-li to
za žádoucí, a za podmínek dále uvedených, svěřit ústředním úřadům průmyslového
vlastnictví států, v nichž lze provést řízení v některém úředním jazyce Evropského
patentového úřadu, činnosti související s projednáním evropských patentových
přihlášek vyhotovených v tomto jazyce, kterými je podle článku 18 odstavec 2 úmluvy
zpravidla pověřen člen průzkumového oddělení. Tyto činnosti se provádějí v rámci
udělovacího řízení stanoveného úmluvou; rozhodnutí o takových přihláškách vydává
průzkumové oddělení ve složení uvedeném v článku 18 odstavec 2.
(b) činnosti svěřené podle pododstavce (a) se mohou týkat nejvýše čtyřiceti procent
celkového množství podaných evropských patentových přihlášek; činnosti svěřené
jednomu státu se mohou týkat nejvýše jedné třetiny celkového počtu podaných
evropských patentových přihlášek. Tyto činnosti budou svěřeny na období patnácti
let od zahájení činnosti Evropského patentového úřadu a budou v průběhu
posledních pěti let tohoto období postupně redukovány (v zásadě o 20 % ročně) až
až na nulu.
(c) Správní rada rozhodne s přihlédnutím k pododstavci (b) o povaze, původu
a počtu evropských patentových přihlášek, jejichž projednání lze svěřit ústřednímu
úřadu průmyslového vlastnictví každého z výše uvedených smluvních států.
(d) Způsoby provedení výše uvedeného postupu stanoví zvláštní dohoda mezi
ústředním úřadem průmyslového vlastnictví příslušného smluvního státu
a Evropskou patentovou organizací.
(e) Úřad, s nímž byla taková zvláštní dohoda uzavřena, může působit jako orgán pro
mezinárodní předběžný průzkum podle Smlouvy o patentové spolupráci, a to až do
uplynutí patnáctiletého období.
2 (a) Je-li to podle názoru správní rady slučitelné s řádným fungováním Evropského
patentového úřadu, může ke zmírnění obtíží, které mohou pro některé smluvní státy
nastat při provádění oddílu I odstavec 2, svěřit provádění rešerší pro evropské
patentové přihlášky ústředním úřadům průmyslového vlastnictví těch států, v nichž je
úředním jazykem některý z úředních jazyků Evropského patentového úřadu, pokud
mají tyto úřady předpoklady být ustanoveny jako úřady pro mezinárodní rešerši podle
Smlouvy o patentové spolupráci.
(b) Při zajišťování těchto činností prováděných na zodpovědnost Evropského
patentového úřadu budou ústřední orgány průmyslového vlastnictví postupovat podle
směrnic platných pro vyhotovení zprávy o evropské rešerši.
(c) Ustanovení odstavce 1 (b) druhá věta a (d) se použijí i pro tento odstavec.

Oddíl V

 (1) Jednatelství uvedené v oddílu I odstavec 1 (c) je oprávněno provádět rešerše
v dokumentaci, kterou má k dispozici a která je v úředním jazyce tohoto státu, pro
evropské patentové přihlášky podané osobami, které jsou příslušníky státu, kde je
jednatelství umístěno, nebo zde mají bydliště či sídlo. Toto oprávnění však nesmí



vést k prodloužení řízení o udělení evropského patentu nebo ke vzniku dodatečných
výdajů Evropské patentové organizace.
(2) Jednatelství uvedené v odstavci 1 je oprávněno na žádost přihlašovatele
evropského patentu a na jeho náklady provést pro jeho patentovou přihlášku rešerši
v dokumentaci uvedené v odstavci 1. Toto oprávnění platí do doby, kdy rešerše
podle článku 92 úmluvy bude rozšířena na základě oddílu VI tak, že bude zahrnovat
i uvedenou dokumentaci; oprávnění nesmí vést k prodloužení řízení o udělení
evropského patentu nebo ke vzniku dodatečných výdajů Evropské patentové
organizace.

(3) Správní rada může rovněž rozšířit oprávnění podle odstavce 1 a 2, za podmínek
v těchto odstavcích stanovených, i na ústřední úřad průmyslového vlastnictví
smluvního státu, který nemá jako úřední jazyk některý z úředních jazyků Evropského
patentového úřadu.

Oddíl VI

Rešerše uvedená v článku 92 úmluvy bude v zásadě pro všechny evropské
patentové přihlášky rozšířena i na zveřejněné patenty, zveřejněné patentové
přihlášky a další relevantní dokumenty smluvních států, které nejsou ke dni
uvedenému v článku 162 odstavec 1 úmluvy obsaženy v rešeršní dokumentaci
Evropského patentového úřadu. Rozsah, podmínky a časový plán realizace takového
rozšíření stanoví správní rada na základě studie zabývající se zejména technickými
a finančními hledisky.

Oddíl VII

Ustanovení tohoto protokolu mají přednost před ustanoveními úmluvy, která by
s nimi případně byla v rozporu.

Oddíl VIII

Rozhodnutí správní rady uvedená v tomto protokolu vyžadují tříčtvrtinovou většinu
(článek 35 odstavec 2 úmluvy). Použijí se i ustanovení o počítání hlasů (článek 36
úmluvy).


